Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Gospel according to John, Chapter 16

KATA IQANNHN IC”

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-16:1-4 Warning of coming persecution: synagogue expulsion and lethal hatred
Jesus explains that he has told the disciples these things (referring to the world's hatred in ch. 15) so that they will not be caused to stumble (1); they will be
expelled from the synagogue (&rocuvdywyoc), and the hour is coming when the one who kills them will think he is offering service to God (2) — because they

have not known the Father or Jesus (3). Jesus has told them so they may remember when the hour comes (4a); he had not said this before because he was with
them (4b).

B 16:5-15 The departure and the Paraclete's threefold work

Now Jesus goes to the one who sent him, yet none of the disciples ask where (5); sorrow has filled their hearts (6). Nevertheless it is to their advantage that he go
— for if he does not go, the Paraclete will not come, but when Jesus goes he will send him (7). The Paraclete will convict the world regarding sin (unbelief in
Jesus), righteousness (Jesus' vindicated return to the Father), and judgment (the ruler of this world already judged) — 16:8-11. The Spirit of truth will guide into
all the truth, speaking only what he hears, glorifying Jesus by taking what is Jesus' and declaring it (12-15).



C-16:16-22 The 'little while': sorrow turned to joy

Jesus' cryptic 'a little while' (uikpév) puzzles the disciples (16-18); he acknowledges their sorrow but promises that it will turn to joy — like a woman in labor
whose anguish is forgotten in the joy of birth (19-21). So the disciples have sorrow now, but he will see them again and their joy no one will take from them (22).

D-16:23-28 Direct access to the Father in Jesus' name
In that day they will ask Jesus nothing; whatever they ask the Father in Jesus' name he will give (23); until now they have asked nothing in his name — ask, and
they will receive, so that their joy may be full (24). Jesus has spoken in figures; the hour is coming when he will speak plainly about the Father (25); they will ask
in his name, and he affirms the Father's own love for them because they have loved Jesus and believed he came from God (26-27). The departure-formula closes
the unit: he came from the Father and came into the world; again he leaves the world and goes to the Father (28).

E-16:29-33 Confession, predicted desertion, and the victory-word
The disciples confess that Jesus now speaks plainly and they believe he came from God (29-30); Jesus ironically accepts their belief but predicts that the hour is
coming — indeed has come — when they will scatter each to his own and leave him alone, yet he is not alone because the Father is with him (31-32). He has
spoken so they may have peace in him: in the world they have tribulation, but he commands them to take heart — 'T have overcome the world' (veviknka tov
KOGpoV, 33).

1 Toabta AeAdAnka DUV tva un okavOaAiodte.

These things I have spoken to you so that you will not be caused to stumble.

PURPOSE STATEMENT (RESUMPTIVE OPENING) | ASYNDETON = Asyndeton resumes the Farewell
Discourse after ch. 15. The perfect AsAdAnka (' have spoken') marks the discourse as a completed,
impactful act; tva uf oxavdaliodiite names its protective purpose.
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Tabta AeAGAnka vpiv va

these things I have spoken to you so that
Accusative Perf Act Indic 1 Sg - AaAéw Dative purpose conjunction
direct object (proleptic / resumptive) main verb dative of indirect object

obrog: demonstrative; summarizes the — intensive perfect (word spoken and still

content of ch. 15 (world-hatred) and standing)

prepares for what follows. AaAéw: 'to speak’; the dominant Johannine

verb for Jesus' discourse-speech,
distinguished from Aéyw by its emphasis
on the act of speaking.

un okavdaAisOijte

not you be caused to stumble

negative particle (with subjunctive) Aor Pass Subj 2 Pl - oxavaA{{w
purpose clause verb

— constative aorist (a single event of falling)

okavdaAilw: 'to cause to stumble, to
offend, to fall away'; from oxdvdaiov
('trap-stick'); in context, to abandon faith
under persecution.

7 AMOcLVAYWYOULE TTOIOOVGLY LUAC GAA' €pxeTal Kpa Tva d¢ O dmokteivag UUAG 06EN Aatpeiav
TPOCPEPELY TH OED.

They will put you out of the synagogues; indeed, an hour is coming when whoever kills you will
think he is offering service to God.

CONTENT ELABORATION (SPECIFICATION OF STUMBLING-CAUSE) | ASYNDETON = Asyndeton. Two forms
of persecution are specified: social exclusion (drnocvvdywyoc, a term unique to John in the NT: 9:22;
12:42; 16:2) and lethal violence framed as religious duty. The paradox reaches its sharpest irony in 86&n
Aatpeiav mpooépetv — 'think he is rendering sacred service!
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AMOGUVAYWYOUG TOL|GOUGLY VUGG GAN'

expelled from the synagogue they will make you but
Accusative Fut Act Indic 3 P - motéw Accusative adversative/additive conjunction
predicate adjective (object complement) main verb (double-object construction) direct object

anocuvdywyog: 'put out of the synagogue'; — predictive future

aJohannine hapax in the NT (9:22; 12:42;

. motéw: 'to do, make'; with double
16:2), reflecting formal communal

accusative (OU4g ... &mocuvaydyovg) —

exclusion.
'make you expelled ones!

v ({4 (74 ~
EPXETOL wpa v ag
is coming hour when everyone
Pres Mid Indic 3 Sg - pxouot Nominative epexegetical conjunction (defining the hour) Nominative
main verb (futuristic present) subject subject (rndg ¢ + participle construction)
— futuristic present (imminent @pa: 'hour'; in John a technical term for
eschatological hour) the decisive eschatological moment,

. , e . whether the cross or the final day.
£pxopat: 'to come'; Hpa Epxetat is a

Johannine formula (4:21, 23; 5:25, 28; 16:2,

25,32).
[ 4 pd /4 € ~ 8 ’E
o ATTOKTEIVAS LVMQG ogn
the one who kills you will think
Nominative Aor Act Part Nom Sg Masc - dToKTeivw Accusative Pres Act Subj 3 Sg - dokéw
article (substantivizing the participle) substantival participle (subject of §6&pn) direct object of participle main verb of va clause
— constative aorist participle — gnomic/futuristic subjunctive
anokteivw: 'to kill'; aorist participle with dokéw: 'to think, suppose, seem'; ironically,
generic/future force in the context of the killer's sincere but deluded religious

prediction. conviction.



Aatpeiav

service

Accusative

direct object of mpoopépev
Aatpeia: 'religious service, worship'; in the
LXX and NT consistently of divinely

appointed cultic service; the killer believes
he is performing legitimate worship.

™

P

TPOCPEPELY

to offer

Pres Act Inf - tpoo@épw
complementary infinitive (object of §6én)
— progressive present infinitive

npooEpw: 'to bring, offer'; the
sacrificial/cultic register is deliberate —
the murder is framed in the persecutor's
mind as an offering.

Kal TaOTA TOLNGOVGLY GTL OUK EYVWONV TOV TATEPA OVOE ELE,

And they will do these things because they have not known the Father or me.

CAUSAL GROUND (EXPLAINING THE PERSECUTION) | Kol The kai is continuative; the 8t clause gives

the theological root of persecution: ignorance of God — a Johannine theme (8:19; 15:21). The double

negation (00k ... 008¢€) is emphatic.

Ok

God

Dative

dative of recipient (indirect object)

0edg: God; the tragic irony is that the very
one in whose name they kill is the Father of
the one they are persecuting for.

Kol
and

coordinating conjunction

tadta
these things
Accusative
direct object

00t0G: resumptive — summarizes the
persecution just described.

TOLGOVGLV
they will do

Fut Act Indic 3 Pl mo1éw

main verb
— predictive future

noléw: 'to do'; echoes v.2.

otTl
because

causal conjunction
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b v
OLK Eyvwoav
not they have known
negative particle Aor Act Indic 3 Pl yivdhokw

main verb of causal clause

—> constative aorist (summarizing the
entirety of their ignorance)

ywokw: 'to know' (experiential, relational
knowledge); the aorist here has a resultant-
state nuance: they stand in a condition of
not-knowing.

I \ 2 7
00O EUE
nor me
negative conjunction (correlating double object) Accusative

second direct object (compound with tov natépa)

™oV
the

Accusative

article

TATEPA
Father
Accusative
direct object

nathp: God as Father; ignorance of the
Father is the root of hostility to Jesus and
his people (cf. 15:21).

4 &M tabta AeAdAnka DUV Tva 0tav €A 1) Wpa abTOV UVNUoVELNTE aDTOV OTL £yw €imov LIV, Talta

8¢ Ouiv €€ dpyfig oVk imov, 8Tt ued' VUGV Aunv.

But I have spoken these things to you so that when their hour comes you may remember that I told

you of them. I did not say these things to you from the beginning, because I was with you.

PURPOSE GROUND (RESUMING THE OPENING PURPOSE OF v.1) | @AAQ = The &AM is mildly adversative,

picking up the thread from v.1. The purpose clause (va ... pvnuovetnte) echoes 13:19 and 14:29 —
prospective memory as pastoral preparation. The second sentence (taita 8¢) explains why Jesus had

been silent: his physical presence had made the warning unnecessary.



=

AANX
but

adversative conjunction

TOUTA
these things

Accusative

direct object

=

AeAdAnka

I have spoken

Perf Act Indic 1 Sg- AaAéw

main verb

— intensive perfect (word standing on
record)

AaAéw: echoes v.1; the perfect brackets this
opening unit.

)

P

vuiv
to you
Dative

dative of indirect object

(4 (74 b4 €
va otav £€AON M
3
so that when comes the
purpose conjunction temporal conjunction (indefinite) Aor Act Subj 3 Sg - #pxopat Nominative
temporal clause verb (with Stav + subj.) article
— constative aorist subjunctive (punctiliar
future arrival)
£pxopat: 'to come'; the subjunctive with
Srav marks indefinite future time.

(24 k) ~ 4 k) ~
wpa aAUTWV MVTMOVELTTE aAUTWV
hour of them you may remember of them
Nominative Genitive Pres Act Subj 2 Pl uvnpovedw Genitive

subject of temporal clause

&pa: 'hour'; avt@v ('their hour') — the
persecutors' appointed time.

possessive genitive

purpose clause verb

— progressive present subjunctive (ongoing
act of recollecting)

Hvnuovevw: 'to remember, keep in mind';
the pastoral aim of Jesus' advance warning
is memory under pressure.

genitive (object of uvnuovedw — genitive verb)



ot1
that

content conjunction (introducing indirect speech)

—_

Nominative

subject (emphatic personal pronoun)

=

€lnmov
told

Aor Act Indic 1 Sg - Aéyw

main verb of 61 clause
— constative aorist

| Aéyw: 'to say, tell!

)

vuiv
you
Dative

dative of indirect object

=

Tabta
these things

Accusative

direct object (fronted for contrast)

™

d¢
but

mild adversative particle

=

vuiv
to you

Dative

dative of indirect object

™

£§
from

preposition + genitive (temporal)

=

=

apxfig oUK ELTOV

the beginning not I said

Genitive negative particle Aor Act Indic 1 Sg - Aéyw

object of preposition (temporal genitive) main verb
dpxni: 'beginning'; €€ &pxfig = 'from the — constative aorist
beginning of his ministry! | Aéyoo: 'to say!

ued' VUGV Aunv

with you [ was

preposition + genitive (association) Genitive Impf Act Indic 1 Sg - eiui

object of preposition main verb of causal clause

— descriptive imperfect (continuous past
state)

elpi: 'to be'; his physical presence had
made these warnings unnecessary.

otTl
because

causal conjunction



5 vOv 8¢ Undyw mpdg TOV TEUPAVTA pe, Kal o0delg € LUV EpwTd Ue oD UTAYELG;

But now I am going to the one who sent me, and none of you asks me, 'Where are you going?'

CONTRAST / TRANSITION (DEPARTURE ANNOUNCED)

VOV 0¢ VOV 8¢ marks a temporal shift: the time

of physical presence (v.4b) is ending. The rhetorical complaint that no one asks 'Where are you going?'

is striking given that Peter (13:36) and Thomas (14:5) did ask precisely this — suggesting those

questions were self-interested, not genuinely seeking Jesus' destination.

vOV
now

temporal adverb

d¢
but

mild adversative/transitional particle

VAW

I am going

Pres Act Indic 1 Sg - Ondyw

main verb

— futuristic present (imminent departure)

undyw: 'to go away, depart'; a key
Johannine verb for Jesus' return to the
Father (7:33; 8:14; 13:3; 14:28; 16:5, 10, 17).

TPOG
to

preposition + accusative (direction)

OV
the one

Accusative

article (substantivizing the participle)

/4 7
nepdavra
who sent
Aor Act Part Acc Sg Masc * Tépnw
substantival participle (object of mpd)
— constative aorist participle

néunw: 'to send'; the Father as the one who
sent Jesus is a leitmotif of the Fourth
Gospel (cf. 4:34; 5:24; 6:38-40; 20:21).

MHE
me

Accusative

direct object of participle

coordinating conjunction
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00dE€lg &€ VUGV
of

no one you

Nominative preposition + genitive (partitive) Genitive

subject (negative pronoun) partitive genitive

uE Moo UTAYELG

me where are you going
Accusative interrogative adverb (direct question) Pres Act Indic 2 Sg - bndyw
direct object verb of direct question

— futuristic present

undyw: picks up the same verb — the
question they should be asking but are not.

6 GAN' 0Tt tabta AeAdAnka Duiv, 1) AOTtn TemAnpwkev LUGOV TNV Kapdiav.
But because I have spoken these things to you, sorrow has filled your heart.

CAUSAL-ADVERSATIVE (GIVING THE REASON FOR THE DISCIPLES' SILENCE) &}\)\' 5'[1 The GAN' Gt is

unusual; 8t here is likely causal ('but because'). The perfect nemAfipwxkev (‘has filled') emphasizes the
present condition of grief resulting from Jesus' words. A0nn will be the pivot-word through vv.20-22.

2 ~
EPWTY
3
asks
Pres Act Indic 3 Sg - épwtdw
main verb
— descriptive present (current condition)

£pwTdw: 'to ask, inquire'; in John often
distinguished from aitéw (ask for a gift) —
this is asking a question, seeking

understanding.



=

GAA'
but

adversative conjunction

™

P

otl
because

causal conjunction

=~

Tt
these things

Accusative

direct object

)

P

AeAaAnka

I have spoken

Perf Act Indic 1 Sg - AaAéw

main verb of causal clause
— intensive perfect

AaAéw: 'to speak’; third use of this perfect
in the chapter.

=

™

P

=

™

€ ~ (4 4
TRy M AUy
to you the SOrrow
Dative Nominative Nominative
dative of indirect object article subject
AOmn: 'grief, sorrow, pain'; the keyword of
the section (vv.6, 20, 21, 22); the disciples
are overwhelmed by anticipatory grief at
the departure.
€ ~ \ 4
VMWV mv K(XPSI(XV
your the heart
Genitive Accusative Accusative
possessive genitive (with thv kapSiav) article direct object

kapdia: 'heart'; the locus of inner life;

echoes the command not to let the heart be

troubled (14:1, 27).

=

TMEMANPWKEV
has filled

Perf Act Indic 3 Sg - TAnpdw
main verb

— intensive perfect (the filling is complete
and present)

mAnpdw: 'to fill, fulfill'; the irony: where
Jesus' joy is meant to 'fill' them (v.24;
15:11), grief has done so instead.



7 &AM éyw TV aAnOetav Aéyw DIV, GUUPEPEL DUTV Tva €yw AEABW. €av yap un anéAbw, O TapdkAnTog

oUK EAevoeTon TPOC DUAG £V O¢ TToPeLO®, TEUPW AVTOV TTPOC LUAC.

But I tell you the truth: it is to your advantage that I go away, for if I do not go away, the Helper will

not come to you; but if I go, I will send him to you.

ADVERSATIVE / KEY THEOLOGICAL CLAIM

GAMN'  The central claim of the Paraclete section: Jesus'

departure is not loss but gain. The dAA' £y trv dAOeiav Aéyw formula (cf. 8:45-46) introduces a

solemn counterclaim. Two conditional clauses (€dv ... €Gv 8¢) set up the logic: no departure, no

Paraclete; departure — Paraclete sent.

GAA' £y Vv aAnOsiav

but I the truth

strong adversative conjunction Nominative Accusative Accusative

subject (emphatic) article direct object (fronted for emphasis)

GAfOs1a: 'truth'; the fronted accusative is
emphatic — 'the truth I tell you!

Aéyw vuiv CUUQEPEL VTAY

Itell you it is advantageous for you

Pres Act Indic 1 Sg - Aéyw Dative Pres Act Indic 3 Sg - sUu@épw Dative

main verb

— aoristic present (single solemn
pronouncement)

Aéyw: 'to say, tell'; the solemn truth-
formula.

dative of indirect object

main verb (impersonal) dative of advantage

— gnomic present (timeless truth)

oupeépw: 'to be profitable, advantageous';
an impersonal verb — 'it profits, it is
expedient'; used also of Caiaphas's cynical
calculus (11:50; 18:14).



va
that

subject clause conjunction (epexegetical)

o\
EYW

I
Nominative

subject (emphatic)

=

2\

anéAOw €0V
go away if
Aor Act Subj 1 Sg - drépxouat conditional conjunction (third-class condition)
subject clause verb

— constative aorist subjunctive (single act of
departing)
amépyouat: 'to go away, depart';
synonymous with Undyw in this context.

yap
for

explanatory/causal particle

Hn
not

negative particle (with subjunctive)

anéAOw 0

[ go away the

Aor Act Subj 1 Sg - dnépyouat Nominative
protasis of first conditional article

— constative aorist subjunctive

anépxopat: repeated — the condition is
Jesus' departure.

Ié

TapakAntog

Paraclete

Nominative

subject
napdkAntog: 'Advocate, Helper, Comforter';
from mapakadéw ('to call alongside'); a
technical Johannine title for the Spirit
(14:16, 26; 15:26; 16:7) and for Jesus himself
(1John 2:1).

ovK
not

negative particle

gAevoeTan PO
will come to

Fut Mid Indic 3 Sg - #pxopat preposition + accusative (direction)
apodosis verb

— predictive future

€pxopat: 'to come'; the Paraclete's coming
depends on Jesus' going — a condition
grounded in the economy of salvation.



VMGG
you
Accusative

object of preposition

conditional conjunction (second condition)

O mopevO®
but Igo

contrastive particle Aor Pass Subj 1 Sg - mopgtopat

protasis of second conditional
— constative aorist subjunctive

nopevouat: 'to go, travel'; the deponent
passive form has active meaning.

nEuPw
I will send
Fut Act Indic 1 Sg - téunw
apodosis verb

— predictive future

néunw: 'to send'; Jesus (not the Father
alone) sends the Paraclete — cf. 14:26
where the Father sends in Jesus' name;
both are true.

™

P

k) 1
avtov
him
Accusative

direct object

™ - -~

TPOG VUGG

to you
preposition + accusative (direction) Accusative
object of preposition

Kal EAOwV €keivog EAEyEel TOV kOoUOV Tepl apapTiag Kai mepl S1Kka10o0VNG KAl Tept KPioewc:

And when he comes, he will convict the world concerning sin, and concerning righteousness, and

concerning judgment.

CONTINUATION (THE PARACLETE'S THREEFOLD WORK INTRODUCED) = KO = €keivoc ('that one') is John's

emphatic pronoun for the Paraclete (14:26; 15:26; 16:13-14). éAéy€e1 governs three parallel nepi-clauses

(vv.8-11), each explained in vv.9, 10, 11. The forensic verb is the exegetical crux of the passage.



coordinating conjunction

ENOwV
having come

Aor Act Part Nom Sg Masc - €pyopat

temporal participle (attendant circumstance or

temporal)
— constative aorist participle

€pxopat: 'to come'; the participle sets the
temporal frame — when the Paraclete

bl ~

EKEIWVOC

that one

Nominative

subject (emphatic demonstrative pronoun)
£kevog: 'that one, he'; the emphatic
pronoun used throughout the Farewell
Discourse for the Paraclete (14:26; 15:26;

16:13, 14); stresses the Paraclete's distinct
personal agency.

eNEyEer

will convict

Fut Act Indic 3 Sg - éAéyxw

main verb (governing three mepi clauses)
— predictive future

g\éyxw: 'to convict, expose, rebuke'; the
word has a forensic register (courtroom
proof of guilt), a prophetic register

arrives. (exposure of hidden things), and a
persuasive register (convincing). All three
nuances converge here; the dominant
reading is the forensic one.

1 /4 \ (4 7
TOoV KOoOUOV TEPL aApaPTIOG
the world concerning sin
Accusative Accusative preposition + genitive (reference/sphere) Genitive
article direct object object of preposition

koopog: 'world'; in John's technical use, the auaptia: 'sin'; defined in v.9 as unbelief in

realm of humanity organized in opposition Jesus — the fundamental sin in Johannine

to God (1:10; 7:7; 15:18-19); the Paraclete's theology.

convicting work is directed at this world.

\ \ 4 \
Kal mepl dikaroovvng Katl
and concerning righteousness and
coordinating conjunction preposition + genitive (second member of parallel Genitive coordinating conjunction

series)

object of preposition

dikatoo0vn: 'righteousness, justice';

defined in v.10 as Jesus going to the Father
and being seen no more — his vindication

by the Father constitutes righteousness.



=

9

TEepl KPLOEWG

concerning judgment
preposition + genitive (third member) Genitive
object of preposition

kpioig: judgment, decision'; defined in v.11
as the ruler of this world already judged —
the cross is the courtroom verdict.

TEPL AUXPTING UEV, OTL OV TOTEVOLOLY €1G EUE:

concerning sin, because they do not believe in me;

EXPLANATION OF FIRST CONVICTION (SIN = UNBELIEF) | TEPL AUAPTIOG UEV  The pév anticipates 8¢
in v.10 (and v.11 implicitly). The &t is causal, defining what 'sin' means in this context: not moral
failing generically but the specific sin of unbelief in Jesus. In Johannine theology, all other sins are
symptomatic of this root.

Tepl apaptiog Uév

concerning sin on the one hand

preposition (resuming the structure of v.8) Genitive correlative particle (uév ... 8¢ series)
object of preposition

auaptia: 'sin'; anarthrous, qualitative — the
nature of sin.

dtl
because

causal conjunction (defining the sin)
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e

I 4 7 ? 7
oL TIOTELOLOV €10 EME
not they believe in me
negative particle Pres Act Indic 3 Pl motebw preposition + accusative (direction of faith) Accusative

main verb of 6t1 clause object of preposition
— descriptive present (ongoing state of
unbelief)
motedw: 'to believe, trust'; eig éué is the
distinctly Johannine formula for faith-
commitment directed to a person (not
merely about a proposition).
\ 4 4 (%4 \ \ V4 C Ié \ k) / ~ 7/
1 O TEPL SIK(XlOOUVY]C 68, OT1 TPOG TOV TATEPA UTIAYW KA1 OUKETL GS(DPSHTE ue
concerning righteousness, because I go to the Father, and you will see me no longer;
EXPLANATION OF SECOND CONVICTION (RIGHTEOUSNESS = JESUS' VINDICATION)
Tepl dikatoovvNG O  The 8¢ picks up the pév of v.9. The 811 clause links righteousness
(dikarocvvn) to Jesus' return to the Father: his ascension is the Father's vindication of the crucified
Son, declaring him righteous — the inverse of the world's verdict at the cross. The Paraclete exposes
this truth.
\ 4 4 (74
TEpl dikatoovvng O oTL
concerning righteousness and because
preposition (second member of the series) Genitive correlative particle (continuing uév ... §é) causal conjunction

object of preposition
dikatoovvn: 'righteousness'; the Paraclete
convicts the world of its own failure to
recognize Jesus' righteousness, which is
demonstrated by the Father's reception of
him.,
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TPOG OV TATEPX UTIAY W

to the Father Igo
preposition + accusative (direction) Accusative Accusative Pres Act Indic 1 Sg - Ondyw
article object of preposition main verb of 61 clause
natip: 'Father'; Jesus' return to the Father — futuristic present

is the proof of his vindication — L , .

. . ) undyw: 'to go away'; the key Johannine
righteousness established by resurrection
) departure-verb, repeated from vv.5, 7.
and ascension.

~ = ~ ™ - =

Kal OUKETL Oewpeite uE

and no longer you see me

coordinating conjunction temporal negative adverb Pres Act Indic 2 Pl - fewpéw Accusative
oVkétt: 'no more, no longer'; the disciples second clause verb (descriptive of post-departure direct object
will not see Jesus physically any more state)

(until the resurrection appearances, which — futuristic present

are themselves transient).
Bewpéw: 'to behold, perceive, see' (with a

note of extended observation);
distinguished in John from opdw and
BAénw in that it emphasizes contemplative

seeing.

11 mepl d¢ kpicewg, 61 O GpxwV TOD KOGUOL TOUTOV KEKPLTAL.

and concerning judgment, because the ruler of this world has been judged.

EXPLANATION OF THIRD CONVICTION (JUDGMENT = RULER CONDEMNED) | TEPL O€ KPIOEWG = The
perfect kékpirat ("has been judged') is striking: the verdict on the ruler of this world has already been
rendered, even though its execution awaits. The cross is simultaneously the moment of the Son's
lifting up and the casting out of the ruler (12:31-32). The Paraclete reveals this accomplished judgment
to the world.




”~ ™ ™

el d¢ KPLOEWG ot

concerning and judgment because
preposition (third member of the series) continuative particle Genitive causal conjunction
object of preposition

kpiowg: 'judgment'; the decisive verdict of
God executed at the cross (3:19; 5:22, 27;

12:31).

[4 v ~ /4

o apxwv TOL KOOMOL

the ruler of the world

Nominative Nominative Genitive Genitive

article subject article genitive of possession/sphere
&pxwv: 'ruler, prince'; a title for Satan in ko6opog: 'world'; the realm over which
John (12:31; 14:30; 16:11) — 'the ruler of Satan claims sovereignty — but the cross
this world! exposes and ends his claim.

TOUTOU KEKpLTAL

this has been judged
Genitive Perf Pass Indic 3 Sg - kpfvew
attributive demonstrative (modifying kdouov) main verb

— intensive perfect (verdict rendered and
still standing)

kpivw: 'to judge, decide'; the passive
perfect is a divine passive — God has
judged the ruler; the verdict is
accomplished and permanent.



12 "Ett moAAd €xw Ouiv Aéyety, GAA' o0 d0vacbe Pactdaletv dptr

I have many more things to say to you, but you cannot bear them now.

the image is of weight too heavy to lift.

TRANSITION (LIMITATION OF PRESENT DISCLOSURE; SPIRIT'S FUTURE TEACHING INTRODUCED)
asynpeTon  Asyndeton. The verse bridges from the Paraclete's work toward the world (vv.8-11) to

his work toward the disciples (vv.13-15). The restraint is pastoral: the disciples' present grief and

incomprehension (v.6) limit their capacity. factdlewv ('to bear, carry') is used of carrying a burden —

"ET1 TOAAQ
still many things
temporal adverb Accusative

#ru: 'still, yet'; contrasts with &pti ('now') at direct object

the end of the verse.

v
EXW
I have

Pres Act Indic 1 Sg - €xw

main verb
— descriptive present

#xw: 'to have'; with infinitive — 'T have
things to say!

vpiv
toyou
Dative

dative of indirect object

Aéyev GAA'

to say but

Pres Act Inf - Aéyw adversative conjunction
complementary infinitive

— progressive present infinitive

I Aéyw: 'to say, tell!

o0
not

negative particle

duvacde

you are able

Pres Mid Indic 2 P1- SOvapat

main verb

— descriptive present (current incapacity)

Sovapat: 'to be able'; the disciples'
incapacity is temporary — the Spirit will
supply what they currently lack.



Bastalewv

to bear

Pres Act Inf - faotdlw

complementary infinitive (object of §bvacte)
— progressive present infinitive

Baotdlw: 'to carry, bear (a load)'; used of
bearing a cross (19:17) and of carrying
burdens; here metaphorical — the disciples

cannot yet carry these truths.

apTL
now
temporal adverb

dptu: 'just now, at this moment'; a key
Johannine word marking the present
moment in salvation-history (13:7, 19, 33,
36-38;16:12, 31).

13 Otav d¢ €A €keivog, T vedua ti¢ dAnBelag, 60nynoet UGS €v T dAnOsia don: oL yap AaAroet d@

€avutol, aAA' Goa akovoel AaANoEL, Kal T EpXOUEVX AvayYeAET DUTV.

But when he comes, the Spirit of truth, he will guide you into all the truth; for he will not speak on

his own authority, but whatever he hears he will speak, and he will declare to you the things that are

to come.

TEMPORAL CONDITION (THE SPIRIT'S GUIDING MINISTRY)

otav 8¢  The Spirit's threefold work

toward the disciples: guiding into all truth, speaking only what he hears (derivative authority), and
announcing things to come. The parallel with Jesus, who also speaks only what he hears from the
Father (8:26, 28; 12:49), is deliberate — the Spirit is the continuation of Jesus' revelatory ministry.

=

dtav
when

temporal conjunction (indefinite future)

™

d¢
but

transitional/adversative particle

£NOn
comes

Aor Act Subj 3 Sg - €pxouat

temporal clause verb
— constative aorist subjunctive

£pxopat: 'to come'; temporal with Stav +
subjunctive.

EKETVOG

that one

Nominative

subject (emphatic pronoun for Paraclete)

€keivog: the Johannine emphatic pronoun
for the Spirit (cf. vv.8, 14).



Y

)

P

1 ~ ~ b4 7

TO TTVELUAX mg¢ (X}\n esuxg

the Spirit of truth

Nominative Nominative Genitive Genitive

article appositive to €keivog article genitive of quality / attribution
nvebua: 'spirit, breath, wind'; to nvedua aAnBera: 'truth'; the Spirit is both the agent
tfi¢ GAnOeiag is the Johannine title for the of truth and himself defined by truth.
Paraclete (14:17; 15:26; 16:13).

[ 4 U4 € ~ b ~

odnynoet VUGG Y T

will guide you into the

Fut Act Indic 3 Sg - 68nyéw Accusative preposition + dative (sphere or direction) Dative

main verb direct object article

— predictive future
0dnyéw: 'to guide, lead the way'; from 686
('way") + fiyéopar ("to lead'); the Spirit leads
as a guide on a road.

aAnOeiq Tdon

truth all

Dative Dative

object of preposition attributive adjective

GAROewa: 'truth'; the articular phrase 'all
the truth' (zfj dAn6siq don) is
comprehensive — the full revelation of
what Jesus has disclosed.

negative particle

yap
for

explanatory/causal particle



=

AaAnost

will speak

Fut Act Indic 3 Sg - AaAéw
main verb of y&p clause

— predictive future

AaAéw: 'to speak'; the Spirit speaks
derivatively, as Jesus spoke derivatively
from the Father.

(0}
from

preposition + genitive (source)

”~ ™

£XVUTOD GAA'
himself but
Genitive adversative conjunction

reflexive pronoun (object of preposition)

=

(74

oox
whatever
Accusative

relative pronoun (object of AaArjoe, fronted)

™

P

AkovoEL
he hears

Fut Act Indic 3 Sg - dxoOw

relative clause verb
— predictive future

dxovw: 'to hear'; the Spirit's speech is
heard speech — he transmits what he

Kol

and

Aol

will speak

Fut Act Indic 3 Sg - AaAéw coordinating conjunction
main clause verb (resumed)

— predictive future

AaAéw: 'to speak’; the Spirit's speaking is
derivative, revelatory, and faithful.

receives.

\ b 4 b4 ~ € ~
T SPXOPEV(X aV(XYYEAEl vuwv
the things that are coming will declare to you
Accusative Pres Mid Part Acc Pl Neut - €pyopat Fut Act Indic 3 Sg - dvayyéAAw Dative

article (substantivizing participle)

substantival participle (direct object)

— progressive present participle (ongoing
future events)

£pxopat: 'to come'; ta épxdueva = 'things to
come' — eschatological events, including
the cross, resurrection, and the church's
future.

main verb dative of indirect object

— predictive future
avayyéAw: 'to declare, report, announce';
the prefix dva- may suggest 'up' (complete

declaration) or is simply intensive; the
Spirit announces what is to come.



14 €éxeivog éue dodoet, 6Tt €k ToD €uol Auetal kal avaryyeAel Duiv.
He will glorify me, because he will take from what is mine and declare it to you.

ELABORATION (THE SPIRIT'S WORK IS JESUS-CENTERED: GLORIFICATION) | AsynpeTon | Asyndeton. The
Spirit's ministry is not self-referential but Christ-glorifying. éx 00 ¢uo0 ('from what is mine') — the
neuter genitive is broad: from my truth, my teaching, my person. This verse is a key text for
Trinitarian reflection: the Spirit declares what is Christ's, and what is Christ's is the Father's (v.15).

”~ ™ - ™ ™

EKETVOG gue do&aoel ot
that one me will glorify because
Nominative Accusative Fut Act Indic 3 Sg - 80&alw causal conjunction
subject (emphatic pronoun for the Spirit) direct object (emphatic; fronted) main verb

£keivog: the emphatic pronoun for the — predictive future

Paraclete, fourth use in thi ion. a . .
araclete, fourth use in this section SoEw: 'to glorify, honor'; the Spirit's

purpose is to make Christ's glory manifest
— not his own glory.

~ ™ o~ ™ - S

€K T00 guod Mupeto
from the mine will take
preposition + genitive (source) Genitive Genitive Fut Mid Indic 3 Sg - Aaufdvw
article (with possessive adjective) possessive pronoun used as substantive main verb of causal clause
€ud¢: 'mine, my own'; 0 €udv = 'what — predictive future

belongs to me' — the full reality of Christ: , ) »
) ) ) Aappdvw: 'to take, receive'; the Spirit
his words, deeds, person, and relationship

B M 'takes' from Christ's treasury and presents

it to the disciples.



Kol avayyeAel vpiv

and will declare to you
coordinating conjunction Fut Act Indic 3 Sg - avayyéAAw Dative
second main verb (coordinate with Afupetat) dative of indirect object

— predictive future

avayyéMw: 'to declare, proclaim'; repeated
from v.13 — the Spirit is the consistent
declarer of Christ's reality.

15 mévta Soa #xet 6 mathp ud éotiv- S1d Todto eimov 81 ék oD uod AauPdver kai dvayyeAel Ouiv.
All that the Father has is mine; therefore I said that he will take from what is mine and declare it to

you.

INFERENCE / GROUNDING (TRINITARIAN BASIS FOR THE SPIRIT'S MISSION) 10 To0t0  The opening
claim — 'all that the Father has is mine' — grounds the Spirit's ability to take from Christ's and declare
it: there is a complete sharing between Father and Son, so the Spirit drawing from Christ's is drawing
from the Father's. The verse is a compressed Trinitarian statement and grounds the Spirit's ministry in

the shared divine life.
i 7 1 (74 10 /4 10 (4
TTAVTAX oox EXEL (0}
all things that has the
Nominative Nominative Pres Act Indic 3 Sg - &xw Nominative
subject relative pronoun (subject of &, in apposition to relative clause verb article

navIa) ) )
— gnomic present (eternal possession)

£xw: 'to have, possess'; the Father's
possession includes all divine attributes, all
truth, all authority.
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\ bl Ié bl \
TP EUa £oTv ol

Father mine is because of
Nominative Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eiuf preposition + accusative (cause)
subject of &xet predicate nominative copula

natrip: 'Father'; the divine Father in the €u6G: 'mine, belonging to me'; the claim of — gnomic present

Johannine sense. full divine sharing between Father and Son. o ,

eiui: 'to be!
~ 5 1% )

TOouTO ELToVv OT1 €K
this I said that from
Accusative Aor Act Indic 1 Sg - Aéyw recitative conjunction (introducing indirect preposition + genitive (source)
object of preposition (inferential: 'therefore!) main verb speech)

— constative aorist (referring back to v.14)

Aéyw: 'to say'; the aorist refers to what was
just said — not a more distant saying.

T00 guod AauPaver Kol
the mine will take and
Genitive Genitive Pres Act Indic 3 Sg - AapPdvw coordinating conjunction
article possessive pronoun as substantive main verb of §t1 clause (gnomic present, or
futuristic)

€u6g: repeated from v.14.
— gnomic/futuristic present

Aappdvw: 'to take, receive'; present here
vs. future in v.14 — both express the Spirit's
ongoing reception from Christ.



avayye\el vpiv

will declare to you
Fut Act Indic 3 Sg - dvayyéA\w Dative
coordinate verb dative of indirect object

— predictive future

avayyéA\w: repeated from vv.13-14; the
triple repetition drives home the Spirit's
role as declarer.

16 MiKpOV Kol OUKETL OewpeiTe e, Kal TAAY UKpOV Kal OPecbdE .
A little while, and you will see me no longer; and again a little while, and you will see me.

ENIGMATIC SAYING (THE 'LITTLE WHILE' DISCOURSE BEGINS) | ASYNDETON | Asyndeton opens the new
movement. The double pikpév (‘a little while') with its temporal ambiguity is the riddle that puzzles
the disciples in vv.17-18. The first pikpdv points to the death/burial; the second to the resurrection.

The deliberate enigma models how Jesus speaks in 'figures' (tapoipiaig, v.25).

~ - - ™ -

Mikpov Kol OUKETL

a little while and no longer

Accusative coordinating conjunction (temporal: ‘and then') temporal negative adverb

accusative of time (duration) | oUkétt: 'no more'; picks up from v.10.

Hikpdg: 'small, little'; to pkpdv = 'a little
while, a short time'; the word becomes the
keyword of vv.16-19 (four occurrences).

Oewpeite
you see

Pres Act Indic 2 Pl Bewpéw

main verb

— futuristic present (the near-future state of
not-seeing)

Bewpéw: 'to see, behold'; used of physical
seeing that will cease at the arrest/death.



MHE
me

Accusative

direct object

coordinating conjunction

TAALY
again
adverb (resumptive/repetitive)

ndAwv: 'again, back'; signals the reversal —
the disciples will see again.

Kol
and

coordinating conjunction

™

OYPecd€

you will see

Fut Mid Indic 2 P1 - 6pdw

main verb
— predictive future

Opdw: 'to see'; the shift from Gewpéw to
Opdw marks a different kind of seeing —
the resurrection appearances involve a
deeper perception than the former
physical companionship.

HE
me

Accusative

direct object

UIKPOV

a little while

Accusative

accusative of time (second occurrence)

Wikpdc: repeated; the second interval ends
at the resurrection.

17 eimav obv €k TV uabntdv adtod tpdg dAAAAovG Ti éotiv ToOTo 6 Aéyel fuiv: Mikpdv kai o0 Bewpeité

UE, Kal TAAV pikpov kol OPecBE Ue; kal 0Tt YTdyw Tpog TOV TaTéPQ;

So some of his disciples said to one another, 'What is this that he is saying to us, "A little while, and

you will not see me, and again a little while, and you will see me"; and "because I am going to the

Father"?'

Discourse.

INFERENTIAL RESPONSE (DISCIPLES PUZZLED BY THE SAYING)

o0V The odv is inferential: given the
cryptic saying, the disciples confer. They cite v.16 nearly verbatim, adding the Father-clause from v.10,
which suggests they have been trying to integrate the 'little while' with the departure-statements.

Their mutual consultation shows they did not dare ask Jesus directly — a pattern in the Farewell



”~ ™

ginmav ooV

said therefore
Aor Act Indic 3 P Aéyw inferential particle
main verb

— constative aorist (a single reported speech-
act)

I Aéyw: 'to say!

€K
of

preposition + genitive (partitive)

TV
the

Genitive

article

pabnrdv avtod
disciples his

Genitive Genitive

partitive genitive (subject of elmav) possessive genitive

padntrg: 'disciple, learner'; the partitive éx

P0G
to

preposition + accusative (direction of speech)

aAAnAoug
one another

Accusative

object of preposition (reciprocal pronoun)

GAARAwv: reciprocal pronoun — 'to one

@OV pabnt@v = 'some of his disciples! another!

Ti £0TLV toito 0

what is this that

Nominative Pres Act Indic 3 Sg - elui Nominative Accusative

predicate nominative / interrogative pronoun copula subject relative pronoun (object of Aéyet)
— descriptive present
| etpi: 'to be!

Aéyer Nuiv Mikpov Kol

he says tous a little while and

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Accusative coordinating conjunction

relative clause verb dative of indirect object accusative of time (citation of v.16)

— descriptive present

I Aéyw: 'to say!

| MikpdG: cited verbatim from v.16.



00 Oewpeité ME Kol

not you see me and
negative particle Pres Act Indic 2 P1 - Oewpéw Accusative coordinating conjunction
citation verb direct object

— futuristic present

| Bewpéw: repeated from v.16.

~ - - - - e

TG UIKPOV Kal O0PecOE

again a little while and you will see

adverb Accusative coordinating conjunction Fut Mid Indic 2 P1- 6pdw
accusative of time citation verb

— predictive future

| Opdw: 'to see!

\ %4 e 7
ME Kol oTl Yrayw
me and because [ am going
Accusative coordinating conjunction causal/recitative conjunction Pres Act Indic 1 Sg - Ondyw
direct object cited verb (from v.10 / v.5)

— futuristic present

Undyw: the departure-verb, here added to
the citation.

”~ - ™ ™

PO OV MATEPX
to the Father
preposition + accusative (direction) Accusative Accusative

article object of preposition

| nathp: 'Father!



18 €Aeyov ovv: Ti €oTiv T00TO 0 A€yeL TO UIKpOV; OUK 01daUEV TL AaAel.

So they were saying, 'What is this that he says, "a little while"? We do not know what he is talking

about!

CONTINUATION OF DISCIPLES' PUZZLEMENT (REPETITION FOR EMPHASIS) | OOV | The imperfect Aeyov
('they were saying/kept saying') marks the ongoing, unresolved character of their perplexity. The
question is focused more narrowly now on the single word to uikpdv. The confession ovk oidapev ti
AaAel is the disciples' admitted incomprehension — characteristic of Johannine irony.

v 5 7 bl

€A€Y ov ovv Tt EOTIV

they were saying therefore what is

Impf Act Indic 3 P1- Aéyw inferential particle Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eipi
main verb interrogative pronoun (predicate nominative) copula

— descriptive imperfect (ongoing/repeated — descriptive present
speech)

| etpt: 'to be!
Aéyw: 'to say'; the imperfect indicates
continued, repeated questioning.

T00TO 0 Aéyer 70

this that he says the

Nominative Accusative Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Nominative

subject relative pronoun (object of Aéyet) relative clause verb article (substantivizing uikpdv)

— descriptive present

Aéyw: 'to say!



=

UIKPOV

little while

Nominative

substantivized adjective / direct object of Aéye

HikpdG: now substantivized with the article
— 'this "little while!"'

=

Aol

he is saying

Pres Act Indic 3 Sg - AaAéw
main verb of indirect question
— descriptive present

Aadéw: 'to speak’; the disciples confess
total incomprehension of Jesus' discourse.

oVK
not

negative particle

b4
oldauev
we know

Perf Act Indic 1 P1 - 0ida

main verb
— perfect with present sense (stative)

oida: "to know' (intuitive/complete
knowledge); the perfect form with present

sense — they are in a state of not-knowing.

’
Tl
what

Accusative

interrogative pronoun (object of indirect
question)

19 #yvw 6 ’Inoodg 8ti fiBehov adToV €pwtdy, kai einev adToic Mepi TovTov {nteite pet' dAAAAwV 811 eimov:

MikpOV Kat o0 Oewpeité pe, Kal TaA PiKpov Kal OPecdE Le;

Jesus knew that they wanted to ask him, and he said to them, 'Is this what you are asking one

another about, that I said, "A little while, and you will not see me, and again a little while, and you

will see me"?"

JESUS' PERCEPTIVE RESPONSE (INITIATING THE ANSWER)

Asyndeton. éyvw ('he knew')

reflects Johannine Jesus' supernatural perception (2:24-25; 6:15; 13:1). He initiates the answer without

being asked, restating their question. The question form (ITepi ToUtov {nteite ... 811 eimov; ) is

rhetorical, preparing for the explanation in vv.20-22.
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Eyvw 0 'Incodg ot

knew the Jesus that

Aor Act Indic 3 Sg* yivdokw Nominative Nominative content conjunction (introducing indirect
main verb article subject statement)

— constative aorist (single act of knowing) | "Incodg: the proper name as subject.

ywvaokw: 'to know'; Jesus' supernatural
perception of unspoken thoughts is a
Johannine motif.

~ = ~ ™ - > Y

v R 1 2 ~ \
T]es)\OV avtov EPWTAYV Kol
they wanted him to ask and
Impf Act Indic 3 Pl - 0éAw Accusative Pres Act Inf - épwtdw coordinating conjunction
main verb of 61 clause subject accusative of infinitive infinitive as object of rjfelov
— conative imperfect (wanting but not yet — progressive present infinitive
doi
oing) €pwtdw: 'to ask'; the same verb as v.5 —
0éAw: 'to want, desire, will'; the conative what none of them asked (v.5) they now
imperfect suggests they were on the verge want to ask.
of asking but held back.
5 ) ~ \ 4
EIMEV auTolg I[Tept TOUTOL
said to them about this
Aor Act Indic 3 Sg - Adyw Dative preposition + genitive (reference) Genitive
main verb dative of indirect object object of preposition

— constative aorist

I Aéyw: 'to say!



(nreite
are you seeking

Pres Act Indic 2 P1- {ntéw

main verb (rhetorical question)

— descriptive present

{nréw: 'to seek, inquire'; used of their
internal questioning — 'are you asking one

another about this?'

pet'

with

preposition + genitive (reciprocity)

GAANA WV ot

one another because

Genitive causal/recitative conjunction
object of preposition (reciprocal pronoun)

dAAM AwV: echoes v.17 — the same mutual

=

45100}
I said

Aor Act Indic 1 Sg - Aéyw

main verb of 6t1 clause (Jesus citing himself)

— constative aorist

I Aéyw: Jesus cites his own words from v.16.

Mikpov
a little while

Accusative

accusative of time (third citation of v.16 in the

passage)

Hikpdg: the fourth occurrence in this

section.

Oewpeite

you see

Pres Act Indic 2 Pl Bewpéw

cited verb

— futuristic present

I Bewpéw: 'to see'; cited again.

ME
me

Accusative

direct object

consultation.
\ k)
Kol ov
and not
coordinating conjunction negative particle
\ 7/
Kol TaAv
and again
coordinating conjunction adverb

=

UIKPOV
a little while

Accusative

accusative of time

coordinating conjunction

OPecOE uE

you will see me
Fut Mid Indic 2 Pl 0pdw Accusative
cited verb direct object

— predictive future

Opdw: 'to see'; the promise of renewed
sight.



20 &unv aunv Aéyw vuiv 6Tt kAavoete kal Bpnvroete LUELG, 0 d¢ KOOUOG XaprjoeTal LUEIG 6 AuTtnOnoeabe,

GAA' 1} AOmn OU@V €1¢ Xapav YEVAOETAL.

Truly, truly, I say to you that you will weep and lament, but the world will rejoice; you will be

sorrowful, but your sorrow will be turned into joy.

SOLEMN PRONOUNCEMENT (RESOLVING THE 'LITTLE WHILE' ENIGMA) | GUAV GUAV ~ The double-amen
formula signals a solemn declaration. The antithesis kAaUoete/0pnvricete (weep/lament) vs.
xaproetat (will rejoice) captures the paschal reversal: the disciples' grief at the cross becomes joy at
the resurrection, while the world's triumph is illusory. The pivot word Amn ('sorrow') carries through

from v.6.

QunVv QUNV Aéyw vuiv
truly truly I say to you
solemn affirmation particle solemn affirmation particle (second) Pres Act Indic 1 Sg- AMéyw Dative

&urjv: Hebrew 'truly, so be it'; the double main verb (disclosure formula) dative of indirect object

formula (&unv dunv) is distinctive to the — aoristic present (single solemn

Fourth Gospel. pronouncement)

| Aéyw: 'to say!
oqul kAavoete Kol Opnvroete
that you will weep and will lament
content conjunction Fut Act Indic 2 P] - kAaiw coordinating conjunction Fut Act Indic 2 P1- Bpnvéw
main verb coordinate verb

— predictive future

kAaiw: 'to weep, mourn'; used of mourning
the dead; cf. Mary and the mourners at
Lazarus' tomb (11:31, 33).

— predictive future

Bpnvéw: 'to lament, wail'; stronger than
kAaiw — the formal expression of grief; the
pair intensifies the prediction of mourning.



VMETG
you

Nominative

subject (emphatic pronoun in contrast with ¢
Kkdouog)

the

Nominative

article

contrastive particle

™

P

KOOMOG

world

Nominative

subject (contrastive with Dueic)

k6opog: the world-system hostile to Jesus;
its joy at the crucifixion is the dark
background to the disciples' sorrow.

XOpNoETAL

will rejoice

Fut Pass Indic 3 Sg - xaipw
main verb

— predictive future

xaipw: 'to rejoice'; the world's joy is the

antithesis to the disciples' grief — but it too

is temporary and illusory.

™

P

VMETG
you
Nominative

subject (emphatic, repeated)

=

d¢
but

contrastive particle

™

=

AvnnOnoeo0de
will be grieved

Fut Pass Indic 2 Pl - Avnéw
main verb

— predictive future

Avméw: 'to grieve, pain'; the cognate of
Aomn (vv.6, 20, 21, 22) — 'you will be filled
with sorrow!

GAA'

n

AVmn

but the SOrrow
strong adversative conjunction Nominative Nominative
article subject

AUmn: 'sorrow'; the keyword of the section,
now being resolved.

€ig Xapav yevrioeTal

into joy will be turned

preposition + accusative (direction of Accusative Fut Mid Indic 3 Sg - yivopa

transformation)

object of preposition (terminus of transformation)

xapd: 'joy'; the Johannine fullness-of-joy
theme (15:11; 16:24; 17:13); sorrow does not
merely cease — it is transformed into joy.

main verb
— predictive future (transformation)

yivouat: 'to become'; the transformation
metaphor — the sorrow itself is
metamorphosed into joy, not just replaced.

VUGV
your

Genitive

possessive genitive



21 1 yovn Stav tiktn Aomnv &xet, 8t AABev 1) dpa avThG tav 8¢ yevvron T tondiov, oUkéTt uvnuovelet
¢ OAPewg dia TV xapav 6Tt éyevvion dvOpwmog €ig TOV KOoUOV.

When a woman is giving birth, she has sorrow because her hour has come; but when she has
delivered the baby, she no longer remembers the anguish because of the joy that a human being has
been born into the world.

PARABOLIC ILLUSTRATION (CHILDBIRTH AS IMAGE OF SORROW-TO-JOY) | ASYNDETON = Asyndeton
introduces the extended metaphor. The woman-in-labor image echoes OT images of eschatological
travail (Isa 26:17; 66:7-8; Mic 4:9-10). In John's context, 1] dpa avtfic ("her hour') mirrors Jesus' 'hour'
(2:4; 7:30; 8:20; 12:23, 27; 13:1; 17:1). The point is transformation: the same event that causes anguish
(BATY1c) produces indestructible joy.

(4 \ (74 /4
n Yuvn oTav TIKTN
3
the woman when gives birth
Nominative Nominative temporal conjunction (with subjunctive) Pres Act Subj 3 Sg - Tiktw
article subject (generic / illustrative) temporal clause verb
yuvi}: 'woman, wife'; the anarthrous quality — gnomic present subjunctive
in Greek is quasi-generic — 'a woman when (iterative/generic)
she gives birth!

tiktw: 'to give birth, bear (a child)'; the
generic present reflects the recurring
universal experience.

Avmnv £xet oqul NABev
SOrrow she has because has come
Accusative Pres Act Indic 3 Sg - &xw causal conjunction Aor Act Indic 3 Sg - pxouat
direct object main verb main verb of causal clause
Abmn: 'sorrow'; deliberately echoing the — gnomic present — constative aorist (the hour has arrived)

keyword from vv.6, 20, 22. v . . . : e o
€xw: 'to have'; the gnomic present reflects gpxopat: 'to come'; 1) Gpa avtig — her

universal experience. appointed hour of labor.
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M wpx aUTHG Sty

the hour her but when
Nominative Nominative Genitive temporal conjunction (contrast)
article subject possessive genitive

&pa: 'hour'; the resonance with Jesus' hour
(v.2;17:1) is intentional — the hour of pain
that issues in new life.

¢ Yevvion TO nodiov

but she delivers the child

contrastive particle Aor Act Subj 3 Sg - yevvdw Accusative Accusative
temporal clause verb article direct object
— constative aorist subjunctive (punctiliar nondiov: 'little child, infant'; the diminutive
birth) form emphasizes the newborn.

yevvdw: 'to give birth, beget'; note the
tense shift — the aorist marks the
completed moment of birth, contrasting
with the imperfective present of labor.

OUKETL UVIUOVEVEL Tiig OAIYPewg
no longer she remembers the anguish
temporal negative adverb Pres Act Indic 3 Sg - pvnuoveiw Genitive Genitive
main verb article genitive object (of uvnuoveiw)
— gnomic present OATYg: 'tribulation, distress, anguish'; from

. , OA{Pw ('to press, squeeze'); used in the NT
pvnuovelw: 'to remember'; the governs ; hatolosical and - sufferi
the genitive tfig OA{Pewg (‘the anguish'). oresciatolopicat ania presert sutetins:

~ - o~ ™ - - 7~

o1 Vv XOpav ojul

because of the joy that

preposition + accusative (cause) Accusative Accusative content conjunction (explaining the joy)
article object of preposition

xoapd: 'joy'; the overmastering joy displaces
the memory of anguish.
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£yevvnon avOpwrog €i¢ OV

has been born a human being into the

Aor Pass Indic 3 Sg - yevvdw Nominative preposition + accusative (direction) Accusative
main verb of 61 clause subject article

— constative aorist (accomplished fact of &vOpwnog: 'human being, person'; some

birth) read a christological overtone: the birth of

1 2 1
yevvaw: 'to be born'; the passive is a divine 'a fman 1th0 B
passive — birth as gift of life. incarnation.

KOGUOV
world

Accusative
object of preposition

k6opog: 'world'; birth 'into the world' is the
human sphere of created life.

22 kol DUEIG o0V vOV Uev ATtV €xete TaAv 0€ Gouatl DUAG, KAl XaproeTal DUV 1 Kapdla, Kal THV Xapav
U@V 00Jelg afpetl d@' DUGOV.
So also you have sorrow now, but I will see you again, and your heart will rejoice, and no one will

take your joy from you.

APPLICATION OF THE METAPHOR Ko OMEIC 0OV The obv draws the application from the childbirth
metaphor. The pév/d¢ pair (vOv pév ... téAv §¢) structures the contrast: present sorrow vs. future joy.
Notably, the future promise shifts from 'you will see me' to 'T will see you' (§opar vuag) — the
personal, relational seeing is mutual. The final clause (tr|v xapdv Ou@v 00deig aipet) uses a present

tense for future permanence — a gnomic certainty.
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Kal UMELC ovV vOv

and you therefore now
coordinating conjunction (application marker) Nominative inferential particle temporal adverb
subject (emphatic)
UEV AUTnv £xete TAALV
on the one hand SOrTrow you have again
correlative particle (uév ... §¢) Accusative Pres Act Indic 2 Pl - &xw adverb (contrast / resumption)
direct object main verb
AUmn: the keyword, for the last time in its — descriptive present (current state)
cluster.

€xw: 'to have'; the present tense describes
their current condition.

o¢ oYopar )Tl (y Kol

but [ will see you and

contrastive particle (picking up uév) Fut Mid Indic 1 Sg - 6pdw Accusative coordinating conjunction
main verb direct object

— predictive future

Opaw: "to see'; significant shift — previously
'you will see me, now 'l will see you'; the
reunion is mutual.

~ = ™ &

XOpNOETAL VUGV | Kapdia

will rejoice your the heart

Fut Pass Indic 3 Sg - xaipw Genitive Nominative Nominative

main verb possessive genitive article subject

— predictive future kapdia: 'heart'; echoes 14:1 — the troubled

p .. heart becomes the rejoicing heart.
xaipw: 'to rejoice'; the reversal of v.20b. d g



e ™y Xapav VUGV

and the joy your
coordinating conjunction Accusative Accusative Genitive
article direct object (fronted for emphasis) possessive genitive

| Xapd: 'joy'; the promised resurrection-joy.

”~ ™ - ™ ~ ”
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o0delg aipel aQ VUGV
no one takes away from you
Nominative Pres Act Indic 3 Sg - afpw preposition + genitive (separation) Genitive
subject main verb object of preposition

— gnomic present (permanent, universal
truth)

afpw: 'to take, take away, lift'; the gnomic
present expresses permanent impossibility
— no one will ever be able to take away this

joy.

23 Kal év ékeivn Tf] NUEPQ EUE OUK EPWTNOETE OVOEV. GUNV AUNV AEyw LUIV, AV TL AITHONTE TOV TATEPA €V
@ Ovouati pov dwoet LYIv.

And in that day you will ask me nothing. Truly, truly, I say to you, whatever you ask the Father in my

name, he will give it to you.

TRANSITION TO NEW MOVEMENT (DIRECT PRAYER IN JESUS' NAME) | Kol = év éketvn tf] fjuépq (‘in that
day') is the Johannine eschatological formula marking the new era of the Spirit; cf. 14:20. The promise
of prayer in Jesus' name is now given its most comprehensive statement. épwtrioete shifts from 'asking
questions' (the disciples' confusion-questions) to asking in prayer — two different uses of épwtdw/

aitéw are at work here.
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Kai Y EKELVN ™

and in that the
coordinating conjunction preposition + dative (temporal) Dative Dative
attributive demonstrative article

€keivog: 'that'; év éketvn tf Nuépa = 'in that
day' — the post-resurrection, Spirit-age

era.
€ /4 7 1 I 7 4
NUEPA EME OLK EPWTI|OETE
day me not you will ask
Dative Accusative negative particle Fut Act Indic 2 Pl - épwtdw
object of preposition direct object (emphatic, fronted) main verb
nuépa: 'day'; the eschatological 'day' of — predictive future
fulfilled promise. ) , ) .
£pwtdw: 'to ask (a question)'; in the post-
resurrection era the disciples will not need
to ask Jesus clarifying questions — they will
have the Spirit's guidance.
? ’7 b \ ) \ ’7
0088\/ aunv aunv AEY(.O
nothing truly truly I say
Accusative solemn affirmation particle solemn affirmation particle (second) Pres Act Indic 1 Sg - Aéyw
direct object (negative pronoun) main verb (disclosure formula)

— aoristic present

| Aéyw: 'to say!
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vuiv av T aitronte

to you whatever anything you ask
Dative conditional particle (with subjunctive) Accusative Aor Act Subj 2 P aitéw
dative of indirect object indefinite pronoun (direct object of aitrionre) protasis verb (conditional)

— constative aorist subjunctive (each
individual act of asking)

aitéw: 'to ask, request (for something)';
distinct from épwtdw — aitéw is asking for
a gift/grant, which is the prayer-register.

OV TATEPA v 140
the Father in the
Accusative Accusative preposition + dative (sphere/instrument) Dative
article direct object of aitrjonre article

natrjp: 'Father'; the disciples now address
the Father directly — a new access granted
in Jesus' name.

”~ - -~ ™ =

ovopari uov dwoel vuiv

name my will give to you

Dative Genitive Fut Act Indic 3 Sg - 88wt Dative

object of preposition (instrument of prayer) possessive genitive apodosis verb dative of indirect object
Svoua: 'name'; €v t@ ovouati pov = 'in my — predictive future

name' — praying on the basis of and in 55 to give" the Father gives i
et Ayt : . dwyt: 'to give'; the Father gives in
identification with Jesus; this is the fullest H & . 'g
) response to prayer in Jesus' name — a
form of the name-prayer promise (14:13-

mprehensive promise.
14; 15:16; 16:23-24, 26). comprehensive promise



24  £€w¢ Gpti 00K nTroate oLAEV €v TG dvoparti povr aiteite kai AuPecde, tva 1) xapa DUDV 1) TEMANPWUEVT.

Until now you have asked nothing in my name. Ask, and you will receive, so that your joy may be

complete.

EXHORTATION (APPLICATION OF THE PRAYER PROMISE) | AsynpeTon = Asyndeton. The contrast £éwg
&pt ('until now') vs. aiteite (imperative) marks a watershed: the era of asking in Jesus' name is
beginning. fva 1} xapd Ou®Vv 1} temAnpwuévn (‘that your joy may be complete') echoes 15:11 — the
fullness of joy is the telos of the prayer-promise.

”~ ™ - ™ e

(%4 b4 I h) 4
EWC apTi OLK NnTnoate
until now not you have asked
temporal preposition temporal adverb negative particle Aor Act Indic 2 P1 - aitéw
dpti: 'now, just now'; €wg dptt = 'up until main verb
g .
LoV tbe end-point of the pre- — constative aorist (summarizing the entire
resurrection era. previous period)

aitéw: 'to ask, request'; they had not yet
prayed in Jesus' name — a new mode of
access is being opened.

00dEV v T ovouarti
nothing in the name

Accusative preposition + dative Dative Dative

direct object (negative pronoun) article object of preposition

Svopa: 'name'; the repeated phrase év t®
ovéparti pov from v.23.



Hov
my
Genitive

possessive genitive

b ~
a1TEITE
ask and
Pres Act Impv 2 Pl aitéw coordinating conjunction

main verb (imperative)

— present imperative (ongoing practice of
asking)

aitéw: 'to ask'; the present imperative calls

™

P

AMupecOe
you will receive

Fut Mid Indic 2 Pl - Aaufdvw

main verb (promise)
— predictive future

Aapfdavw: 'to receive'; the promise is
certain — asking in Jesus' name results in

for habitual, repeated asking in prayer. receiving.
(74 (4 \ € ~
wva n xapa VUMWYV
so that the joy your
purpose conjunction Nominative Nominative Genitive
article subject possessive genitive

xapd: 'joy'; the eschatological fullness of
joy is the telos.

~

>

n

may be

Pres Act Subj 3 Sg - elui

purpose clause verb (copula)
— present subjunctive

eipi: 'to be'; with the perfect participle
nenAnpwyévn — periphrastic perfect.

TEMANPWUEV
complete
Perf Pass Part Nom Sg Fem - tAnpéw

predicate participle (periphrastic with 1j)

— intensive perfect (state of fullness achieved
and maintained)

nAnpdw: 'to fill, fulfill, make complete'; the
periphrastic perfect fj remAnpwuévn = 'may
be in a completed state of fullness!



25 Tabta év mapoipiaig AeAdAnKa DUiv- €pXeTal Wpa OTE OVKETL €V mapolplalg AaAnow VUi, AAAX Ttappnoiy

Tepl To0 TATPOG AmayyeA® DUiv.

I have spoken these things to you in figures; an hour is coming when I will no longer speak to you in
figures, but will tell you plainly about the Father.

TRANSITION / DISCLOSURE PROMISE (END OF FIGURATIVE SPEECH) | ASYNDETON = Asyndeton. mapoipia
('figure of speech, proverb, dark saying') is the Johannine equivalent of Mark's tapafoAr} — indirect,
veiled discourse. The contrast is év tapowpiaig vs. tappnoia (‘plainly, openly, boldly'). This verse
promises a qualitative shift in Jesus' communication — fulfilled in part in vv.29-30, fully after the
resurrection and in the Spirit's work.

Tabto éV T[(XPOI},I{(XIC

these things in figures

Accusative preposition + dative (manner) Dative

direct object object of preposition (manner dative)

naporpia: 'figure of speech, riddle, proverb,

dark saying'; the Johannine discourse-
vehicle — indirect, allusive speech
requiring interpretation (cf. 10:6).

AeAaAnka

I have spoken

Perf Act Indic 1 Sg - AaAéw
main verb

— intensive perfect

AaAéw: 'to speak’; the perfect
acknowledges the nature of the entire
discourse to this point.

=
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vpiv EpXeTOL wpa
to you is coming hour
Dative Pres Mid Indic 3 Sg - €pxopat Nominative
dative of indirect object main verb (futuristic present) subject
— futuristic present @pa: 'hour'; the eschatological moment,

z o . . now post-resurrection.
gpxopat: the Johannine 'hour is coming

formula.

ote
when

relative temporal conjunction
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OUKETL EV TOPOLULALG AaAnow

no longer in figures I will speak
temporal negative adverb preposition + dative (manner) Dative Fut Act Indic 1 Sg - AaAéw
object of preposition main verb of te clause
naporpia: repeated for emphasis — the era — predictive future

of figurative speech is ending. | AaAéo: 'to speak!

vuiv GAAG Tappnoiq Tepl

to you but plainly about

Dative adversative conjunction Dative preposition + genitive (reference)
dative of indirect object dative of manner

nappnoia: 'openness, plainness of speech,
boldness'; the opposite of mapoipia —
direct, undisguised declaration.

T00 TATPOG AmayyeA® vpiv

the Father [ will tell to you

Genitive Genitive Fut Act Indic 1 Sg - dnayyéAAw Dative

article object of preposition main verb dative of indirect object
natrp: 'Father'; the content of the plain — predictive future

discourse is the Father — at last fully

. dmayyéAAw: 'to announce, report, declare';
disclosed. W , report, s

a more formal public-declaration verb than
Aaréw.



26 €v ékelvn T NUEpa €V T@® Ovopati pov aitnoesde, kal o0 Aéyw DUV OTL €Y EpWTNOW TOV TATEPX TEPL
VUGV
In that day you will ask in my name, and I do not say to you that I will ask the Father on your behalf;

CONTINUATION (DIRECT ACCESS WITHOUT JESUS AS INTERMEDIARY) | ASYNDETON | Asyndeton. The
verse clarifies that prayer in Jesus' name is direct access to the Father — not a relay through Jesus. The
Father's love for the disciples is the ground (v.27), so no intermediary petition by Jesus is necessary
(though cf. 17:9; 1 John 2:1).

”~ ™ ™ ~

£V £kelvn Ti NUEPQ
in that the day
preposition + dative (temporal) Dative Dative Dative
attributive demonstrative article object of preposition

Nnuépa: 'day'; the post-resurrection era,
repeated from v.23.

~ = ~ ™ - ™ -

v 140 ovopari uov
in the name my
preposition + dative (sphere/instrument) Dative Dative Genitive
article object of preposition possessive genitive

Svoua: 'name'; the prayer-formula
repeated for the third time in the chapter.

aitroeo0e Kol 00 Aéyw

you will ask and not I say

Fut Mid Indic 2 P1 - aitéw coordinating conjunction negative particle Pres Act Indic 1 Sg - Aéyw

main verb main verb

— predictive future — aoristic present
aitéw: 'to ask, request'; the disciples will Aéyw: 'to say!

directly petition the Father in Jesus' name.
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vuiv ot EYW EPWTNOW

to you that I will ask
Dative content conjunction Nominative Fut Act Indic 1 Sg - épwtdw
dative of indirect object subject (emphatic) main verb of §ti clause

— predictive future

£pwtdw: 'to ask, request' (here in the
intercessory sense); the disciples need no

intermediary.
OV TMATEPX TEpl VUGV
the Father on behalf of you
Accusative Accusative preposition + genitive (behalf/reference) Genitive
article direct object object of preposition

| natrip: 'Father!

27 avTOG yap O TP PIAET DUAG, 0Tt DUEIG EUE TEQPIANKATE KAl TEMIOTEVKATE OTL £Yw Topa ToD B€0D
¢ENABov.

For the Father himself loves you, because you have loved me and have believed that I came from God.

CAUSAL GROUND (THE FATHER'S OWN LOVE MAKES RELAY UNNECESSARY) | YApP = adtdg 6 natrp (‘the

Father himself') — the a0tdc is emphatic: direct, personal love. The double perfect (ne@iAfikate ...
nemotevkate) grounds the Father's love in the disciples' completed and continuing love and faith.

aUTOG Yop 0 ot
himself for the Father
Nominative explanatory particle Nominative Nominative
emphatic intensive pronoun article subject

avtéc: emphatic — 'the Father himself'; natrip: 'Father!

stresses the directness of the Father's love.
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(PIASI Lvuag oT1 VMUELG
loves you because you
Pres Act Indic 3 Sg* pi\éw Accusative causal conjunction Nominative
main verb direct object subject (emphatic)
— gnomic present (permanent, characteristic
love)

@1Aéw: 'to love, have affection for'; used

interchangeably with &yandw in John for

divine love.
bJ 1 4 \ 4
Eps TCE(PI)\]’]K(X'(S KOl TIEMIOTEVKATE
me have loved and have believed
Accusative Perf Act Indic 2 P1- iAéw coordinating conjunction Perf Act Indic 2 Pl - miotebw

direct object (emphatic, fronted)

main verb
— intensive perfect (love established and
ongoing)

@Aéw: 'to love'; the perfect marks the
disciples' consistent, established love for
Jesus.

coordinate verb

— intensive perfect (faith established and
ongoing)

motedw: 'to believe, trust'; the perfect —
faith as a settled, ongoing commitment.

foqul
that

content conjunction

—

Nominative

subject (emphatic)

Tapa
from

preposition + genitive (origin/source)

To0
the
Genitive

article



R

God

Genitive

object of preposition (origin)

0£66: God; apa tod Og00 = 'from God' —
Jesus' divine origin.

£€iAOov

I came out

Aor Act Indic 1 Sg - €&épyxopat
main verb of 6t clause

— constative aorist (the historical event of
the incarnation)

£&épxopat: 'to come out, go forth'; the
incarnation as an exodus from the divine
presence.

eENABoV apa To0 matpdg Kai EARALOA i TOV KOoUOV: TTAAY AQinuL TOV KOGUOV KAl TOPEVOUAL TTPOG

TOV TTATEPAL.

I came forth from the Father and have come into the world; again I am leaving the world and going

to the Father.

SUMMARY STATEMENT (THE JOHANNINE DEPARTURE FORMULA IN FOUR MOVEMENTS)

ASYNDETON

Asyndeton. The verse is the most compressed statement of the Johannine christological journey: pre-

existence — incarnation — departure. The tense sequence is significant: ¢€fjABov (aorist, historical) +

EAAALOa (perfect, still here) + &pinui/mopevouar (present, imminent).

bl ~

£EMAOBov

I came forth

Aor Act Indic 1 Sg - é€épxopat

main verb

— constative aorist (the definitive event of
the incarnation)

e&épxopar: 'to come out, go forth'; echoes
v.27.

Topa
from

preposition + genitive (origin)

To0
the

Genitive

article

TATPOG

Father

Genitive

object of preposition (origin)

| natrip: 'Father'; the divine source.
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Kal EARALOa €ig OV
and I have come into the
coordinating conjunction Perf Act Indic 1 Sg - €pyopat preposition + accusative (direction) Accusative
main verb article
— intensive perfect (the coming stands in
present force — Jesus is still present)
gpxopat: 'to come'; the perfect implies he is
still present in the world.

14 1( 'é b 7 1( 1
KOOUOV TTAALV aginu TOoV
world again [ am leaving the
Accusative adverb (resumptive, marking return movement) Pres Act Indic 1 Sg - &einut Accusative
object of preposition main verb article

I kopog: 'world'; the sphere of humanity.

— futuristic present (imminent departure)

G@inp: 'to leave, release'; used here of
leaving a place.

KOGUOV
world
Accusative

direct object

koopog: 'world'; Jesus is departing the
sphere he entered.

coordinating conjunction

oV
the

Accusative

article

™

P

TMATEPX
Father

Accusative

object of preposition (destination)

natrp: 'Father'; the point of origin is also
the point of return.

mopevoOpaLl

am going

Pres Mid Indic 1 Sg - mopevouat
main verb

— futuristic present

nopevopat: 'to go, travel, journey'; the
return to the Father.

TTPOG
to

preposition + accusative (direction)



29 Aéyovorv adT® ol pabntal avtod: "18e vOv v mappnoia AaAeis, kal mapotpioy ovdepiav AEyeLG.
His disciples said to him, 'Ah, now you are speaking plainly, and saying nothing in a figure!'

DISCIPLES' RESPONSE (PREMATURE CONFIDENCE IN UNDERSTANDING) | ASYNDETON = Asyndeton. The
disciples react to v.28 with apparent relief — they think the promised plain speech (v.25) has arrived.
"18e marks exclamatory emphasis. The irony: their overconfident confession (v.30) will be undercut by
Jesus' prediction of their scattering (v.32).
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£yovotv avTw (0]} HaonTal

say to him the disciples

Pres Act Indic 3 P1- Aéyw Dative Nominative Nominative

main verb (historic present) dative of indirect object article subject

— historic present (vivid narration) padntrg: 'disciple, learner!

Aéyw: 'to say'; the historic present is
characteristic of Johannine narrative.

~ - - ™ - N

k] ~ - ~ b
avToD 1d¢ vV v
his look now in
Genitive attention-marker / interjection temporal adverb preposition + dative (manner)
possessive genitive id¢: imperative of 6pdw used as an

exclamatory particle.

4 ~ \ /4
Tappnoia AaAeig Kal TapoLuiaV
plainly you speak and figure
Dative Pres Act Indic 2 Sg - AaAéw coordinating conjunction Accusative
dative of manner main verb direct object (fronted for emphasis)
nappnoia: 'openness, boldness'; echoes — descriptive present napotpia: 'figure of speech’; the disciples
v.25. contrast current speech with figurative

AaAéw: 'to speak! )
discourse.



k) 7
oUdepiav
no

Accusative

negative adjective (modifying mapotuiov)

Aéyeig
you say

Pres Act Indic 2 Sg - Aéyw

main verb
— descriptive present

Aéyw: 'to say!

30 vOv ofdapev Ot 0100¢ TAVTA Kol OV Xpelav EXELS TVa TIG 0€ EpWTA €V TOUTW TIGTEVOUEV OTL G0 B0

eENABeC.

Now we know that you know all things and do not need anyone to question you; by this we believe

that you came from God.

DISCIPLES' CONFESSION (PREMATURE CONFIDENCE)

vOv  The disciples' vov ('"now') confession

echoes their earlier incomprehension (v.18). The basis of their confidence — oidac tdvta — reflects

Jesus' supernatural perception (v.19). But their motevouev will be tested in v.31 and fail in v.32.

vOVv
now

temporal adverb

”
oldauev

we know

Perf Act Indic 1 P1- 0ida

main verb

— perfect with present sense (stative
knowledge)

oida: 'to know'; contrasts with v.18 where
they did not know.

oT1
that

content conjunction

oidag

you know

Perf Act Indic 2 Sg - 0ida
main verb of 6t clause

— perfect with present sense

o1da: 'to know'; the disciples recognize
Jesus' omniscience.



TAVTA Kol 00 XpEiav

all things and not need
Accusative coordinating conjunction negative particle Accusative
direct object direct object (ypeiav &xeig = idiomatic for 'you
need')
xpeia: 'need, necessity'; xpeiav €xerv tva =
'to need that!
£xe1g va TiG o€
you have that anyone you
Pres Act Indic 2 Sg - &xw epexegetical conjunction (defining the need) Nominative Accusative
main verb indefinite pronoun (subject) direct object
— descriptive present
£xw: 'to have!
EPpWTA v TOUTW TMOTEVOUEV
should ask by this we believe
Pres Act Subj 3 Sg* épwtdw preposition + dative (basis/ground) Dative Pres Act Indic 1 P] - motebw
purpose/epexegetical clause verb object of preposition (basis of belief) main verb
— present subjunctive — descriptive present (their claim of present
faith)

gpwtdw: 'to ask (questions)'; Jesus knows

without being asked. motevw: 'to believe'; the disciples' claim —
to be tested by the desertion of v.32.
hojul &mo OeoD £EMAOeC
that from God you came forth
content conjunction preposition + genitive (origin) Genitive Aor Act Indic 2 Sg - €&€pyouat
object of preposition main verb of 6t clause
| 0ed¢: God; amo Beov echoes vv.27-28. — constative aorist

£&épxopat: 'to come out, go forth'; the
incarnation.




31 anekpiBn adtoic Incols "ApTL MIOTEVETE;

Jesus answered them, 'Do you now believe?'

you believe?'

JESUS' RESPONSE (IRONIC QUESTION UNDERCUTTING DISCIPLES' CONFIDENCE)

ASYNDETON
Asyndeton. The single-word question "Apti miotevete; can be read as genuine inquiry or as ironic
challenge — most commentators read it as the latter, given that v.32 immediately predicts the
disciples' failure. The dptt ('"now') echoes the disciples' vov (v.30) — 'is this really the moment when

anekpion aUTOig
answered them

Aor Pass Indic 3 Sg - drokpivouat Dative

main verb dative of indirect object

— constative aorist

amokpivouat: 'to answer, respond'; a
common Johannine dialogue verb, always
followed by the content.

TOTEVETE

do you believe

Pres Act Indic 2 Pl motedw
main verb (rhetorical question)
— descriptive present

motedw: 'to believe'; the irony — the
disciples' claimed faith is about to be tested
and found wanting.

'Incoig
Jesus

Nominative

subject

| "Incodg: the proper name.

"Aptt
now
temporal adverb

dptu: 'just now, at this moment'; echoes the
disciples' viv (v.30), testing the temporal
claim.



372 1dov €pxetar Wpa kol EANALOEV Tva okopmiobiite EkaoTog £1¢ Ta 1010 Kal EUE UOVOV AQTITE Kol OVK gll

uévog, 6t1 0 mathp UeT' EUoD €oTiv.

Behold, an hour is coming — indeed it has come — when you will be scattered, each to his own, and

you will leave me alone; yet I am not alone, because the Father is with me.

PREDICTION OF DESERTION (COUNTERED BY FATHER'S PRESENCE)

theological ground for Jesus' composure: his solitude will not be absolute.

1000  The solemn i§00 introduces
the darkest prediction: the disciples' scattering at the arrest (18:8-9; Zech 13:7). The formula €pyeton
pa kai EAAALOeV ('the hour is coming and has come') intensifies the imminence — it is
simultaneously future and present. The climactic 811 clause ('because the Father is with me') is the

b \

1d00

behold

attention-marker / interjection

id00: 'behold, look!"; a fixed particle

introducing solemn or surprising material.

R

EpXeTOL

is coming

Pres Mid Indic 3 Sg - €pxopat
main verb (futuristic present)

— futuristic present

[ ({4
WP
hour
Nominative
subject

@pa: 'hour'; the hour of the arrest and

Kol
and

coordinating conjunction (escalating)

€pxopar: the Johannine Gpa €pxetat SRR

formula.
bl 4 (74 ~ (74
€AnAvOev va okopmio0fite EKAOTOG
has come when you be scattered each
Perf Act Indic 3 Sg - €pxouat epexegetical conjunction (defining the hour) Aor Pass Subj 2 Pl - okopmilw Nominative
main verb (coordinate with &yetat) purpose/epexegetical clause verb distributive subject

— intensive perfect (already arrived in its
effects)

€pxopat: 'to come'; the perfect + present
pair emphasizes that the hour is both
imminent and, in its effects, already
present.

— constative aorist subjunctive (the single
act of scattering)

okopmiw: 'to scatter, disperse'; the image is
of sheep scattered at the shepherd's arrest
(cf. Zech 13:7; Mark 14:27).

£kaotog: 'each, every one'; each will flee
individually — no collective solidarity in
the crisis.



- ™ ™ -

b \ v \
€i¢ T 101x Kal

to his own own things / home and
preposition + accusative (direction) Accusative Accusative coordinating conjunction
article (substantivizing {8icx) substantivized adjective (destination)

1810¢: 'one's own'; T {d1a = 'his own home,
his own affairs'; echoes 1:11 (eis ta idia

&lthen).
EUE uovov aqfite Kal
me alone you will leave and
Accusative Accusative Aor Act Subj 2 Pl &einm adversative/corrective conjunction (yet)
direct object (emphatic, fronted) predicate adjective / adverb (in apposition to coordinated purpose clause verb

ué)

u6vog: 'alone, only'; the contrast with the

— constative aorist subjunctive

T —— a@inut: 'to leave, abandon'; the word used
of abandoning a person — the disciples will

deliberate.
abandon Jesus.
I b4 \ /4 (74
OULK e povog oTl
not lam alone because
negative particle Pres Act Indic 1 Sg - eip{ Nominative causal conjunction
copula predicate adjective
— gnomic present (permanent state) uévog: 'alone'; echoes pévov above — the
| . , disciples will leave him alone, but he is not
eipi: 'to be!
alone.
[ 4 \ ] pl ~
o TatTnp HET Euov
the Father with me
Nominative Nominative preposition + genitive (accompaniment) Genitive
article subject object of preposition

natrip: 'Father'; the Father's
companionship grounds Jesus' equanimity
in the passion.



33

€oTIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - elpi
copula

— gnomic present

eiul: 'to be'; the Father's presence is a
permanent reality.

tadta AeAdAnka DUV Tva €v ol elprvny EXnTe. €v T@ KOouw ATV Exete: aAAa Bapoeite, £yw

VEVIKNKX TOV KOGUOV.

I have spoken these things to you so that in me you may have peace. In the world you have

tribulation; but take heart — I have overcome the world.

CLIMACTIC CLOSING STATEMENT (THE DISCOURSE'S TELOS) | AsynpEToN | Asyndeton opens the great
concluding word of the Farewell Discourse. The structure is chiastic and antithetical: év éuof (in me =
peace) vs. £v @ k6opw (in the world = tribulation). The closing £y veviknka tov kéopov ('Thave
overcome the world') is the climactic perfect — the decisive, once-for-all victory of the cross is already

accomplished. The emphatic £y makes this a pronouncement of sovereign authority.

TadTao AeAdAnka vuiv

these things I have spoken to you

Accusative Perf Act Indic 1 Sg - AaAéw Dative

direct object main verb dative of indirect object
0010G: resumptive — summarizes the entire — intensive perfect (word standing as a
Farewell Discourse (chs. 14-16). completed gift)

AaAéw: 'to speak’; the perfect brackets and
concludes the entire discourse (cf. vv.1, 4, 6,
25).

)

P

o
so that

purpose conjunction



”~ ™ Ty e

v guol glpnvnv gxnre

in me peace you may have
preposition + dative (sphere) Dative Accusative Pres Act Subj 2 Pl - &xw
object of preposition (sphere of peace: 'in me') direct object purpose clause verb
éyw: 'I, me'; év €pol is the Johannine eiprvn: 'peace'; the gift promised at 14:27 — progressive present subjunctive (ongoing
mutual-indwelling formula — peace is ('My peace I give you') — now the telos of possession)
found in union with Christ. the whole discourse.

gxw: 'to have, possess'; the purpose of the
entire discourse is peace — a continuing,
not transient, possession.

bl ~ /4 ~
EV ™ KOOHW OATYv
3 i
in the world tribulation
preposition + dative (sphere, contrasted with év Dative Dative Accusative
éuoi) article object of preposition (sphere: 'in the world') direct object
koopog: 'world'; the antithesis: in Christ = OATYig: 'tribulation, distress, anguish';
peace; in the world = tribulation. echoes v.21 (OAiYewg) — the birth-pang of

the present age.

v b \ ~ bl \
EXeTE GAAX Oapocite EYw
you have but take heart I
Pres Act Indic 2 Pl - &éxw strong adversative conjunction Pres Act Impv 2 Pl - Bapoéw Nominative
main verb main verb (imperative — command of courage) subject (emphatic — the ground of the command)
— gnomic present (permanent condition of — present imperative (ongoing courage €yw: emphatic — the victory rests on 'I) not
believers in the world) demanded) on the disciples' own resources.
€xw: 'to have'; the gnomic present — a Bapoéw: 'to be courageous, take heart, be of
permanent reality of life in a hostile world. good cheer'; used by Jesus in Matt 9:2, 22;

14:27; Mark 6:50; 10:49; here unique in
John.



VEVIKNK
have overcome

Perf Act Indic 1 Sg - vikdw

main verb

— intensive perfect (victory accomplished
and permanently standing)

ViKdw: 'to conquer, overcome, prevail'; the
perfect of completed, decisive victory —
the cross as the triumph over the ruler of
this world (12:31; cf. 1 John 5:4-5; Rev 5:5).
The tense is the theological climax of the
chapter.

OV KOGUOV
the world
Accusative Accusative
article direct object

koopog: 'world'; the world-system in its
hostility to God — conquered by the
crucified and risen Christ. The ground of all
Christian courage.

On the text. Verse punctuation, paragraphing, and capitalization are editorial and
conventional. Several exegetical and text-critical points deserve notice. The chapter
belongs to the climax of the Farewell Discourse (chs. 14-16), and two governing
motifs recur throughout: the departure of Jesus and the coming of the Paraclete
(16:7-15), and the 'little while' (uikpdv, vv.16-19) that oscillates between sorrow and
eschatological joy. At v.8 the verb éAéy&et ("he will convict') governs the three nepi-
clauses — mepl apaptiag, mepi SikatooVvng, tept kpioew — and the precise force of
the verb is disputed: 'convict' (forensic), 'expose' (revelatory), or 'convince'
(persuasive)? The courtroom metaphor of the Paraclete as advocate-and-prosecutor
is the dominant reading (Bultmann, Barrett, Carson). At v.13 the Spirit 'will guide into
all the truth' (6dnynoet vudg év Tf] dAnBeiq ndon) — the variant ei¢ tdoav Ty
aAnOeiav is well attested but amounts to the same sense; the Spirit speaks not from
himself but from what he hears, and discloses 'the things that are coming.' At v.16 the
reading 'because I go to the Father' (611 Undyw Ttpdg TOV Tatépa) is present in many
manuscripts but absent from P22, Sinaiticus, Vaticanus — likely a harmonizing
addition from v.17 or v.10, and it is omitted here with the shorter text. At vv.23-24 the
prayer-in-Jesus'-name promise (‘ask the Father in my name') reaches its fullest
Johannine form, with the double assurance that whatever is asked will be given so
that their joy may be full. At v.33 the chapter closes with the great climactic
antithesis: 'In the world you have tribulation; but take heart — I have overcome the
world' (¢yw veviknka tov kéopov), the perfect-tense veviknka ('T have conquered')



summarizing the finished victory of the incarnate Son. Orthographic variants

(movable-v, itacistic spellings) are not noted.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:Mood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



